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He was a model for us in every way:

a model of scientist, a model of citizen,
a model of man and gentleman
in the highest sense of this word.

A. A. Reformatsky

Every philologist knows the name of
Dmitry Nikolaevich Ushakov (1873-1942). It
took root in our memory in an amazing way,
has lingered in it for decades and remains
there to this day. Since our school days, we
used to hear this name as belonging to one of
the authors of the Orthography Dictionary of the
Russian Language that has now gone through
more than 60 editions, which is worthy of
mention in The Guinness Book of Records. Then,
as university students, we heard this eupho-
nious surname again, looked at the famous
portrait in which the Doctor of Linguistic Sci-
ences Dmitry Nikolaevich Ushakov is depicted
with the Badge of Honour Order. He was
awarded it in May 1940 as a graduate and the
oldest teacher in commemoration of the 185™
anniversary of the founding of Moscow Uni-
versity that was assigned the name of
M. V. Lomonosov at the same time.

! The authors thank PhD Yu. M. Fatkabrarova (Moscow,
Russia) for the edited translation.
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3 Vittorio Springfield Tomelleri, Guest Editor, PhD., Pro-
fessor, Department of Foreign Languages, Literatures
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D. N. Ushakov’s eyes are especially memo-
rable — they are priestly wise, deep and a little
sad.. A wide forehead with a receding
hairline - as if we were looking at an ancient
philosopher. A neat beard, a stylish, slightly
old-fashioned suit. L. V. Shcherba called him
“a true Russian gentleman”. This was felt, of
course, not only in his appearance and profes-
sorial, as we say now, charisma. In his diffi-
cult life there were bright ups and the struggle
against false teachings...

D. N. Ushakov absorbed the living spirit
of the language since his childhood: from his
grandfather, the archpriest of the Assumption
Cathedral in the Kremlin, his mother and his
father’s circle of acquaintances.

From his childhood: I'm seeding and winding,
I'm seeding and winding [seyu-veyu, seyu-veyul,
I'm writing a request to the bishop: my bishop, bish-
op, give me the money as soon as possible.

The word virtue [dobrodetel’] impressed me in
my childhood as a word of the masculine gender...

I used to say sharp [vostryi] in my childhood,
mother: Chomp [Chmyk]! The door is closed.., to
one’s surprise [pache chayaniyal, here and now
[vyn’ da polozh], to gad (to wonder) [shlyondat’],
ask around [posproshat’], zamukhrysh(zh)ka [a
scrawny, pathetic man], roared horrorlike
[zaryknulo] — and many others [Central State
Archives of Moscow. F. L-276. Inv. 1. No. 5].

The expressive shades of sounds, unex-
pected intonations, his attempts to figure out
what they mean... Subsequently, his natural
intuition developed into an enthusiastic craft
of an ethnographer, philologist, teacher, lexi-



cographer. From the first major work by
D. N. Ushakov Declension in Homer, which has
not been printed so far, and a book about os-
tyaks, which, due to modesty, the author
signed with the pseudonym “D. Tursky”, to
studying Russian dialects and compiling the
first textbook on areal linguistics. From the
struggle for the reform of Russian orthography,
which lasted the whole life of the scientist, to “or-
thoepic campaigns” and lexicographic battles.
Wherever D. N. Ushakov felt a connection with
the real or folk word, he was transformed. It was
no coincidence that at the time of his work at the
Department of Slavic-Russian Linguistics of the
Moscow Institute of Philosophy, Literature and
History students sent him touching notes with-
out fear of irony. They guessed that
D. N. Ushakov knew everything.

— Please, explain why the letter yo [¢] has now
been deleted ... in the Russian orthography? It is
even more puzzling considering that this letter
forms a part of Russian words.

— Tell me, please, why you say [shygi] and not
st/e/ps [shagil?

—What is the correct way to say: cakes [torty]
or [torta]?
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—Some of our students say “I wmiss you”
[skuchayu po tebel, some say [skuchayu za toboi].
What is the right way to say?

—Is it true that feta [such spelling is in the
note] was excluded from the alphabet before the
revolution because of its immorality?

- Why do you say well-well [nu-s]?

—The word “forbid” [vospreshchat’] is Church
Slavonic. But the prefix vos- indicates that it is Rus-
sian. What's the matter here?

—What is the mechanism of the language and
the forms of its changes (from Shakhmatov)? What is
psychologism? [Archive of the Russian Academy
of Sciences. F. 502. Inv. 3. No. 56].

He was idolised by his students, adored
by real philologists. Actors listened to him. And
he was also blessed with an artistic gift: his
heavenly watercolours, pastoral landscapes,
even simple sketches of mushrooms and flowers
imperceptibly marked the talent of the master
who could not but go beyond just book learning.
He saw the world around him in unusual
ways, listened, experimented... D. N. Ushakov
mastered the brush language as skilfully as the
word.

Y
5

D. N. Ushakov. Watercolour sketch. 1915.
Central State Archives of Moscow. F. L-276. Inv. 1. No. 105, l. 7. Published for the first time

And yet there are such features in his hu-
man appearance that distinguish the personali-
ty of D. N. Ushakov from the generation of old-
school students who possessed no fewer talents.
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M. V. Panov designated this property as fol-
lows: “constant strength of spirit”, dignity and
“unwillingness to play along with the forces of
the uncultured”.
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What was D. N. Ushakov’s spiritual feat?

His feat was in his high moral qualities of
a scientist who did not compromise his princi-
ples in the struggle for truth. Let us recall the
episodes of “Ushakov Epic” of the 1920s - his
attempt to create the first explanatory dic-
tionary of the modern Russian literary lan-
guage. And its continuation in the 1930s
when, in joint effort of the talented philolo-
gists G. O. Vinokur, V. V. Vinogradov,
B.A. Larin, S. I. Ozhegov and B. V. To-
mashevsky, yet another lexicographical cam-
paign was undertaken and was crowned with
success. But such trials awaited them along
that way! Had there been no wise will of
D. N. Ushakov and his immersion in literally
all the problems: from organizational and ide-
ological to editorial, the Explanatory Dictionary
of the Russian Language, which we now call
Ushakov’s, could have drowned in a series of
slanders by opponents, in the indifference and
envy of colleagues in the academic workshop.
Some accused the Dictionary of “sabotage and
political criminality”, others spoke of a “popish
and petty-bourgeois ideological basis”... And
D. N. Ushakov stood fast in such a suffocating
atmosphere, each time saving his Dictionary
from destruction. Is that not a feat?

His feat was in his self-sacrifice. While some
were hiding, others were denouncing and the
rest were grovelling before the achievements
of Marrism, D. N. Ushakov was defending
science, perhaps at the cost of his own reputa-
tion and even life. Such was his review of the
disgraced A. M. Selishchev — “the most promi-
nent Slavist” (Otsy i deti Moskovskoi lingvisticheskoi
shkoly [Fathers and Sons of the Moscow Linguis-
tic School]. Moscow, 2004, pp. 333-334). Such
was, for example, his letter sent to I. V. Stalin
dated May 10, 1941 about the fate of his former
student V. N. Sidorov (Ibid., p. 357). He
helped with wise advice and in deed the exiled
V. V. Vinogradov, his closest associates
I. G. Golanov and G. O. Vinokur and many
more students, teachers and textbook au-
thors. And D. N. Ushakov actually saved
R. O. Yakobson’s life by recommending him
staying in Europe in response to the latter’s
question whether or not to accept an invita-
tion to professorship at Saratov University,
“When you want to dance, you should re-
member not only about the stove from which
you dance, but also about the wall to which
you dance”. D. N. Ushakov’s selflessness was
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manifested not only in respect of people. He
was an enthusiast in everything: a tireless re-
searcher of dialects, an organiser of new
trends in linguistics, a valiant follower of
Acad. Fortunatov’s ideas, a fighter for vocabu-
lary, a knight both in life and in science.

His feat was in his understanding the value of
genuine scientific knowledge as a product of intel-
lectual labour that can have no untested hy-
potheses, fantastic theories and charlatanism.
S. B. Bernstein recalled: “It was from Dmitry
Nikolaevich that I once heard for the first time
a new word graphomaniac [grafoman], which he
usually pronounced very emotionally. Ushakov
successfully illustrated the danger of grapho-
mania in science with many examples. He put
graphomaniacs in contrast with Fortunatov
who is known for having published very few of
his works, but having made a major contribu-
tion to the history of Russian linguistics”
(Bernstein S. B. (1973). Dmitry Nikolaevich
Ushakov (Pages of Memoirs). In Bulletin of the
Moscow University. No. 1, p. 79). No matter
whathe did, D. N. Ushakov never lost touch with the
great School from which he came. V. O. Klyuchev-
sky, F. E. Korsh, F. F. Fortunatov were his moral
beacons. Their high service to science, people and
their Fatherland might have served as a model for
the formation of D. N. Ushakov’s “moral philolo-
gy”. Their personalities did not fade in his
memory and passed that fire on to the new gen-
eration — the “Ushakov sons”.

His feat was in his pedagogical talent to see
personalities in his students and educate
them in the spirit of philological non-
possessiveness, experiments, ideological in-
tegrity and deep faith in the triumph of true
knowledge. In the days of D. N. Ushakov’s
earthly life, the names of many of them be-
came symbols of our science, though it was
under the pressure of the “revolutionary era”.
R. 1. Avanesov, A. A. Buslaev, G. O. Vinokur,
S. S. Vysotsky, I. G. Golanov, S. I. Ozhegov,
V. N. Sidorov, A. A. Reformatsky... Everyone
was an “Ushakovite” in his own way — he ab-
sorbed the atmosphere of artistic creativity that
reigned next to D. N. Ushakov. “Dmitry Niko-
laevich’s wisdom as a teacher is evidenced by
the fact that he never demanded that his stu-
dents ... continue and popularise his ideas... he
sympathised with us, understanding that the
future lies with the new, that there will always be
a problem of “fathers and sons” in science and
that the future always belongs to the “sons”



(Avanesov R. L. (1973). Dmitry Nikolaevich Ushakov.
In Russian speech. No. 3, p. 105).

His feat was in enlightenment. The Explana-
tory Dictionary of the Russian Language edited by
D. N. Ushakov defined this word prosveti-
tel’stvo as a “cultural activity” — the masses were
enlightened. After the Russian Revolution,
D. N. Ushakov devoted a lot of effort to the
formation of a language education system in
secondary and higher schools. Teachers created
new programs “according to Ushakov”, stu-
dents studied linguistics also “according to
Ushakov”. “It is the author’s talent to talk
briefly and simply about things that are not at
all simple sometimes”, M. N. Peterson re-
called about him. D. N. Ushakov’s books Rus-
sian Orthography (1911), Russian Language.
A Brief Systematic School Guide to Grammar, Or-
thography and Pronunciation (1926) and, espe-
cially, A Brief Introduction to the Science of Lan-
guage (1913) became the main source of acces-
sible and, moreover, objective information
about the events in science and promoted For-
tunatov’s ideas. During the period of the “-ism”s
propaganda, the scientist was spreading clear
knowledge, enlightening with linguistics. He did
not abandon the “hooligan-tavern terminology”,
religious vocabulary and merchant phrases — the
stylistic richness of his Dictionary is amazing.
D. N. Ushakov was tirelessly teaching the correct
speech. His archive contains thick notebooks
with his recommendations to the Radio Com-
mittee speakers. Each time he solved a new task
and nurtured with the genius intuition of a phi-
lologist that cultural space of the Russian lan-
guage that the fate entrusted him with.

“[....] the scientific study of the language (which
must be distinguished from, for example, the
practical language teaching for the purposes of
people’s communication) can be of deep interest
and has an important educational value, since
the subject of this science is such an important
aspect of human spiritual activity as the lan-
guage. By its origin and usage, the language is
closely related to both human thinking and phys-
ical structure and, in its historical development,
the language is connected with the history of the
people who speak it. Therefore, the science of the
language is connected with other sciences that
study both the spiritual and physical nature of
human beings and the history of peoples, namely
psychology and physiology, on the one hand, and
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history, on the other hand. Hence, scientific in-
formation about the language takes an im-
portant place in the ambit of general education”.

From the “Preface” to the first edition
of D. N. Ushakov’s book A Brief Introduc-
tion to the Science of Language (1913)

Our anniversary issue is a tribute to the
works and days of Dmitry Nikolaevich Ushakov.
The entire issue is devoted only to him for the
first time in the journal format.

The scientific personality of the “hero of
the day” is highlighted and evaluated here,
and the focus is on different aspects of his
painstaking work in the field of Russian lin-
guistics. Along with the articles devoted to
orthographic, lexicographic, phraseological
and dialectological issues, an important place is
occupied by the study of the archival heritage of
the scientist, which opens new observation
windows that allow you to follow specifically
the labourious work of D. N. Ushakov in com-
piling the Dictionary and get acquainted with
his contacts with other researchers.

It is well known that the personal fate of
a researcher, which does not necessarily have
to influence our objective perception of scien-
tific achievements, very often determines the
path (s)he has taken in science. In this regard,
a forward and backward look deserves special
attention, since the analysis of the continuity
of the Fortunatov School and the field re-
search of the Moscow Dialectological Com-
mission outlines the future development of
the Moscow Linguistic Circle and the Moscow
Linguistic School. There is no need to point
out the special context in which Soviet lin-
guists worked in the 1920s and 1930s despite
their origins and political beliefs. Whereas, on
the one hand, they played a key role in the
creation of new terminology and new linguistic
behaviour, their shoulders, on the other hand,
bore a huge load of responsibility not only to
the newly created society, which could not but
complicate and condition their daily work. And
this aspect has been duly appreciated here.

By submitting this monographic issue in-
to print, we sincerely hope that it will accom-
plish a double task: to honour a major repre-
sentative of Soviet and Russian linguistics, as
well as to offer valuable material for deeper
reflection on his scientific legacy that continues
to inspire linguists of various fields, as this
issue clearly and pleasantly testifies.
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OH 6vin 019 HAC 80 8CEX OMHOUACHUSX
00pasyom: 06pasyom yueHozo, 0bpas-
YoM 2paxncoaHuHa, o6pazyom uer08exd
U 0MCEHMABMENA 6 CAMOM 6bICULEM 3HA-
UEHUU 31020 CAOBA.

A. A. Pedpopmarckuit

Umsa JImutpus HuxomnaeBudya Yiakosa
(1873-1942) 3Haer Kakppld ¢unonor. OHO
VAUBUTENbHBIM 00pa3oM YKOPEHHMIOCh B
Halllell TaMATH, 33ZeP>Kajloch B Hel Ha Jlecs-
TUJIETUS U OCTaeTcs A0 cux mop. Eme co
LIKONBHBIX JIET MBI CJABIIIAJIA 3TO HMMS Kak
ozxHoro u3 aBTopoB «Opdorpaduyeckoro cio-
Baps pYCCKOIO S3blKa», BBIAEPXKABILEIO K
HacTosIl[eMy BpeMeHM Oonee 60 H3ZaHUI,
4TO JIOCTOMHO YIIOMHUHaHHUA B «KHHUre pekop-
noB ['mHHeca». 3aTeM, yxxe OyAy4du CTyzAeHTa-
MU By3a, MBI BHOBb YCJBIIAAM 3Ty 6iaro-
3BYYHYIO GaMUIUIO, CMOTPEIN HA U3BECTHBII
IIOPTPET, Ha KOTOPOM JOKTOp JMHIBUCTHYE-
ckux Hayk Jmutpuil HukosnaeBuu VYILakoB
3arevyaTiieH C OpleHOM «3Hak IoueTa». Ero
Harpajuiau B Mae 1940 T. KaK BBIIIYCKHUKA U
CTapeyIllero mpernojaBaTens B O3HAMEHOBa-
HUe 185-JIeTHUS CO AHS OCHOBaHUA MoCKOB-
CKOTO YHUBEpPCUTETa, KOTOPOMY TOTZa ke U
npucsonwny uMg M. B. JlIomoHoOCOBa.

Ocobenno 3aIIOMUHAIOTCSH ri1asa
J. H. ViiakoBa — MNO-CBAILEHHUYECKU MYJ-
pble, rny6okue, HeMHOTO rpycTHsle... [Iupo-
KUl 7106 ¢ BaIBICUHON — Kak OyATO mepex
Hamu gpeBHUBl ¢unocod. AkkyparHas 6o-

' Hukutun Oner BHKTOpOBUY, HMpPUITALIEHHBIA peJak-
TOp, ZOKTOP GUIONOTYeCKUX HayK, mpodeccop kadeaps
pycckoro ss3blka, IIeTpo3aBOACKUM TIoOCyAapCTBEHHbIN
ynusepcuteT (IlerposaBogck, Poccus); T'ocymapcTBeH-
HBIM yHUBEpCUTeT npocselienus (Mocksa, Poccus).

! Tomennepu Burropuo CopuHIrQUIA, MpUITIAlIeHHbBINA
penaktop, aokrop ¢unonoruu, mnpodeccop Kadexps
MHOCTPaHHBIX A3bIKOB, TUTEPATYP U COBPEMEHHBIX KY/b-
Typ, Typunckuii yuusepcurer (Typun, Mtanus).
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pOJiKa, CTHJBHBIM, HEMHOI'O CTapPOMOZHBIN
kocTioM. JI. B. Illep6a Ha3bIBaJ €ro «HACTOS-
IIYMM PYCCKUM I>KEHTIbMEHOM». DTO OILIyIIa-
7I0Ch, KOHEYHO >K€, He TOJBKO II0 BHEIIHEMY
0611Ky U mpodeccopckoii, Kak ceiiyac roso-
pAT, Xapu3Me. B ero HermpocTo XU3HU GbUIN
U SIpKUe B3JIETHI, 1 60pbba ¢ IKEyIeHUSI M.,

JKupon gyx aseika [I. H. Yinakos BriuTan
C IETCTBA OT TeX, KTO €ro OKPY>Kas: OT AeAyLl-
KU1, IpoTouepes YcmeHckoro cobopa B Kpem-
Jie, MaMbl, Kpyra 3HaKOMBIX OTIIA.

W3z gerctBa: Cer-gero, cew-6erw, nuuLy
npocbly X apxueper: apxuepeii Moll, apxuepei,
dasaii denez nockope.

Cr080 dobpodemern Ha MeHs 8 demcmee npo-
U3800UA0 8NEUAMAEHUE CAOBA MYNC<CK020> POJd...

A 6 demcmae 2080puA 80cmputii, MaTh: IMvik!
3anupaemcs.., naue 4asuus, 6viHb 0d NOAOKCD,
WAEHIAMY, NOCHPOWLAMD, 3AMYXPYIUL(IC)KA, 3d-
PuIKHYAO, yacacmy nodobro — u MH. gp. [LITA
Mocksbl. ®. JI-276. Om. 1. N° 5].

BrlpasuTesnbHble  OTTEHKHU 3BYKOB,
HEOXXUJaHHble MHTOHAIUM, IOIBITKU Pa3o-
OpaThcs B TOM, YTO OHM 3Hayar.. Bmocmen-
CTBUU MpUPOJHAA UHTYUIUsS Ilepepocaa B
yBJIe4deHHOe pemecio aTHorpada, dumonora,
negarora, nexcukorpada. OT mepBod KpyI-
Ho¥ pabotel JI. H. Vimakosa «CklIOHeHUE ¥
Tomepa», Tak M OCTaBIIEMNCS II0KA He Haleya-
TAHHOM, U KHUTH 00 OCTIKaX, KOTOPYIO U3-32
CKpPOMHOCTH aBTOp MOZAMMCAJT ICEeBLOHUMOM
«[I. Typckuii», 10 HU3y4e€HHUs BEIUKOPYCCKUX
FOBOPOB U COCTaBI€HUS IePBOM XPECTOMaTUHU
[0 apeaabHOM nuHrBUCTHKE. OT GOpHOB! 32
pedopmy pycckoit opdorpaduu, KoTopas
IpOAOKANACh BCIO CO3HATENBHYIO >KU3HB
Y4€HOro, IO «OpPOIMUYECKUX I[IOXOLOB» U
nekcukorpaduueckux 6Garanuii. Besge, rae
Jl. H. Yi1akoB Buzies CBSI3b C )KMBBIM CJIOBOM,
OH mpeobpaxkancs. He ciydaiiHO OITOMY B
nopy ero paborsl Ha Kadexape ClIaBsSHO-
PyCCKOTo 3bIKO3HAaHUS MOCKOBCKOIO MHCTHU-



Tyta ¢unocoduu, AUTEPATypHl U UCTOPUU
CTYZEHTHl IIPUCBUIAIA €My TPOraTe/lbHbIE 3a-
MIUCKU, He oTacasich MpoHUU. OHU JOrajbIBa-
nuch, yto JI. H. Yi1akoB 3HaeT BCé.

— ObwsicHume, NONCANYUCIA, NOHEMY TENEPD ...
8 PYCCKOM BPABONUCAHUY YHUUMONCEHA GYK8a €2 Dmo
meM 6oree HENOHATTHO, ECAU YHeCMb, MO GYK8a Ima
8X00UM 8 PYCCKUE CAO8AL.

— Cxaxcume, noxcaryiicma, nouemy Bul 2060-
pume wibteu, a He wiazu?

—-Kax npasuivHo cxasamp: moOpmvl UAU
mopma?

—Yacmp Hawux cmydeHmos 2080pUm «CKy-
ua no mebe», UACMb — «CKy4arw 3a moboi». Kax
NpasUALHO?

— Bepro au, umo geema [maxoe npasonucarue
6 3anucke] ObiAd UCKAIOUEHA U3 ardasuma euje 00
PEBOMOYUY 1O NPUUUHE ee Be3HPABCIMEEHHOCIU?

— ITouemy But eogopume Hy-c?
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—CA080 «BOCMpew,amp» — UYepKOBHOCAABSI-
Husm. Ho npucmaska 60c- yxasviéaem Ha mo, 4mo
0Ho — pycckoe. B uem mym deao?

—Umo maxoe Mexanusm A3vika u Gopmul e20
usmenenull (u3 Ilaxmamosa)? Ymo maxoe ncuxo-
aoeusm? [Apxus PAH. ®. 502. Om. 3. N° 56].

Ero 6ororBopunu yueHUKH, o6OXKaIU
Hacrosiye ¢punonoru. K Hemy mpuciyrmsa-
JIUCh aKTephl. A elle OH ObIT 03apeH CBbILIE
XYZ0>KeCTBEHHBIM ZapoM: HebeCHble aKBape-
7Y, TIaCTOpajbHble IEN3aXKU, AaXKe HesaTel-
JIVBble 3aPUCOBKU IPUOOB U LBETOB HEIPU-
METHO IOJYePKUBAIU TAJAHT MacTepa, KOTO-
PBIIl He MOT yAep>KaTbCsl TONBKO B KHU>KHOM
yuyeHur. OH BUJEN OKPYXXaIOIIMi MUD He-
06BIYHBIMU 06pasamu, CIyIIal, 9KCIIepUMEH-
TUPOBAIL... I3pikoM kuctu JI. H. Vinakos Bia-
ZleJl TaK XK€ UCKYCHO, KaK U CJIOBOM.

7%
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A. H. Yuiaxos. AxeapervHutii 9m100. 1915 2.
IIT'A Mockagsl. ®. JI-276. Om. 1. N© 105. JI. 18. ITy6/uKyeTcs BriepBEie

U Bce e B €ro 4enoBedeckoM obIIKe ecTh
TaKHhe YepThl, KOTODbIe BBbIJENAIOT JHUYHOCTD
J. H. Yi1akoBa 13 IIOKO/NE€HUs YYEHUKOB CTApOU
IIKOMIBI, OOMaZaBIINX He MEHbIIMMU TaJlaHTa-
mu. M. B. I[TaHOB 0603HAYMII 3TO CBOVICTBO TaK:
«IIOCTOSIHHASI CHJIA JiyXa», JJOCTOMHCTBO U «He-
>KeJlaHVe TIOAbIIPHIBATh CHIAM BeCKYIBTyPhs».

B ueM coCTOAN JAYXOBHBIM IOABUT
J. H. Yimiakosa?

B vicoxux MOparvHbLX Kauecmeax yueHozo, He
IIOCTyIaBIIErocs CBOMMU MPUHLUIAMU B
6opsbe 3a nctuHy. BCrioMHNUM snu301b! «YiIa-
KOBCKOH 3II0TIeM» 1920-X IT. — MIOIIBITKA CO3JaTh
IIE€PBBIA TOJIKOBBIM CJI0BApb PYCCKOTO JIUTEPA-
TYPHOTO S13bIKa HOBOrO BpeMeHU. Y ee mpozgoin-
>KeHUe B 1930-€ IT., KOIZd C TUIAHTIUBbIMU u-
nomoramu I'. O. Bunokypowm, B. B. Bunorpago-
BeIM, B. A. Jlapunsim, C. U. O>xerosplM u
B. B. ToMaweBcKUM ObUL IPEATIPUHAT OYepes -
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HOU JIEKCUKOTpadUYeCcKUil MOX0Z, yBEeHYaB-
IIKKCS ycrexoM. Ho Ha 3TOM NyTH UX XKIalIu
takue wucneitanus! He Oyanb Mmyzpod Bomu
I.H. ViakoBa 1 ero morpy>keHHOCTU OyK-
BJIBHO BO BCe MpobreMbl: OT OpraHU3aTop-
CKUX U UAEONOTHYeCKUX JO peAaKTOPCKUX —
«TONKOBBIN CTIOBaph PYCCKOTO SI3bIKa», KOTO-
pBIM MBI Ha3blBaeM TeIepb YulakoscKum, MOT
OBl IIOTOHYTb B Yepefie HABETOB [IPOTHUBHU-
KOB, B DaBHOAYLIMMU M 33aBUCTU KOJJIEr IIO
akagemuyeckomy uexy. Oxuu ob6sunsmu Cro-
Bapb BO «BPEJUTENBCTBE U TOTUTHUYECKOM IIpe-
CTYIIHOCTU», Jpyrye TOBOPUIU O «IIOIIOBCKOM
Y MEIIAHCKOM HUeonorndeckom basuce» ... I B
Takoi yaymaoueir armocdepe JI. H. Yirakos
CTOMKO JIeprKaJICsl, KaXKABIM pa3 cracas OT I'U-
Oenu cBoit CroBapk. Passe 3To He OABUL?

B mepmeennocmu. B To Bpems, Korga of-
HU MpSATalIUCh, JApyrue AOHOCUIU, TPeTbU
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IIPECMBIKUINCh Tepef AOCTHUXKeHUSIMU Map-
pusma, [I. H. Yirakos samuinan Hayky, ObITh
MOXXET, LIEHOM pemyTalluy U JaXKe >KU3HU.
TaxoB 6511 €ro oT36IB 06 onanbHoM A. M. Ce-
JIMIIeBe — «CaMOM BUAHOM ciaBucTe» (OTIIbI
U 1eti MOCKOBCKOM TMHIBUCTUYECKOH IIKO-
asl. M., 2004. C. 333-334). TakoBo, Hampu-
Mep, ero nucbMmo M. B. CTanuny oT 10 Magd
1941 T. O cym>6e csoero yyeHuka B. H. Cuzo-
poBa (Tam xe. C. 357). MyapsIM COBETOM U
JIeJIOM OH IIOMOTJI cchuIbHOMY B. B. BuHOIpa-
LIOBY, CBOUM OIIMDKAHIIMM CIIOABM>KHUKAM
HN.T. Tonanosy u I'. O. BUHOKypY U ellie MHO-
UM y4eHUKaM, I1eflaroraM, aBTopam yueOHu-
k0B. A P. O. fIxo6couny J. H. Yinakos daxruye-
CKH CTIac YKU3Hb, IOPEKOMEHZIOBAB €My B OTBET
Ha BOIIPOC, CTOUT JIM IIPUHATbH IIpUIJIAllIEHHE
npodeccoperBa B CapaTOBCKOM YHUBEPCUTETE,
ocTarbes B EBpomne: «Korga xoueTcs TaHILIeBaTb,
HaJI0 TOMHUTH He TOJIBKO O TOU ITeYKe, OT KOTO-
pO¥ TaHIyellb, HO U O TOM CTEHKE, K KOTOpPOM
TaHLyelb». CamoorBepxxeHHOCTh M. H. Via-
KOBA IIPOSIB/ISTIACH HE TOIBKO 10 OTHOILIEHUIO K
mongaM. OH 6bpUI MOABUXXKHUKOM BO BCEM:
HEYTOMUMBIM HUCCIEZOBaTeIeM JAUAIEKTOB,
OpraHM3aTOPOM HOBBIX KY/IBTYPHBIX ABHIKE-
HUH B S3BIKO3HAHUMU, Z06MeCTHHIM $OpTyHA-
TOBLEM, 6OPLIOM 32 CJIOBAPHOE ZeTI0, phlliapeM
Y B )KM3HHU, U B HayKe.

B NOHUMAHUY YeHHOCMU NOOMUHHO20 HAYHHO20
3HAHUS KaK IIPOMU3BEJEHUS MHTEIEKTyaJIbHOIO
TpyZa, B KOTOPOM He MOYKeT OBbITh HEIPOBEpeH-
HbIX IUNO0Te3, GAaHTACTUYECKUX TEOPUM U LIap-
nmaraHcrBa. C. B. BepnirenH scriomuHan: «OT
Jmutpus HukonaeBuda g BIepBble TOTAA YCIIbI-
IIIJ1 HOBOE JJISL MeHSI CJIOBO 2pagoMaH, KOTopoe
OH OOBIYHO IIPOU3HOCUI OUEHD HMOLMOHAIBHO.
OmacHocTh rpadOMaHCTBA B HayKe YIIAKOB
YAAQUHO WUIIOCTPUPOBAJI HA MHOIUX IIpUMEpax.
I'padomanam oH mporuBornocTasisur PopryHa-
TOBA, KOTODBI, KaK W3BECTHO, NyOIMKOBALI
O4eHb HEMHOTMe€ M3 CBOMX TpPYyZOB, HO BHeEC
KPYIIHBIM BKJIaJ B UCTOPHIO PYCCKOTO SI3bIKO3HA-
Hus» (Beprwmeun C. B. Imurpuil HukonaeBud
Y111akoB (cTpaHUIIBI BOCIIOMUHAHUY) [/ BecTHUK
MockoBckoro yHuBepcurera. 1973. Ne1. C. 79).
Yem 651 HU 3aHUMaIC JI. H. VII1akoB, OH HUKOIZIA
He TepsUI CBSI3U ¢ Tou Benukoi I11kosox, 13 KoTo-
poit Boimen. B. O. Kmouesckuii, . E. Kopu,
®. ®. PopryHATOB OBUIM €0 AYXOBHBIMU KaMep-
TOHaMU. VX BBICOKOE CIIy>KeHUe Hayke, JIIOASM,
OteuecTBy, HABEPHOE, MTOCAYKWIO 00pasLoM U
11 GOpMUpPOBaHUS «HPABCTBEHHOU QUIIONO-
run» JI. H. Yiakosa. MIX IMYHOCTH HE yracaau B
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€ro IIaMATH U NlepeflaBUIN 3TOT OTOHb AAJIbIIIE —
«yILIaKOBCKUM MaJIBdUKaM».

B nedazozuueckom maranme BULETH B CBO-
UX yYeHUKaX TUYHOCTEN U BOCIIUTHIBATD UX B
zyxe QUIONIOrMYecKoro HeCTSHKATENbCTBA,
SKCIIEPMMEHTOB, HJIEHHON I[eJOCTHOCTU U
r1y6oKoH Bephl B TOPIKECTBO ITOAJIMHHOIO
3HaHUA. IMeHa MHOTI'MX U3 HUX ellje BO BpeMs
3eMHOM >ku3HM [JI. H. YimakoBa cTajay cMMBO-
JlaMM Halllel HayKH, MyCTb U HaXOAUBIICHCS
107, ZAaBIEHHUEM <«PEBONIOLMOHHOMN 3IIOXU».
P. U. ABaHecos, A. A. Byciaes, I'. O. Bunokyp,
C. C. Bricorckuii, . I'. T'onanos, C. 1. Oxe-
ros, B. H. Cugopos, A. A. Pebopmarckuii...
Kaxxapiii 6511 «YLIAKOBLEM» II0-CBOEMY —
BIIMTJI Ty aTMOoCcdepy CO3UIATEIBHOIO TBOP-
4yecTBa, koTopasd napuiaa psgom c¢ JI. H. Ya-
koBbIM. «O Myzpoctu Jmutpus HukonaeBruya
KaK Y4UTeNs CBUJETeNbCTByeT TO, YTO OH HU-
Korga He TpeOoOBan, YTOOBI €ro y4eHUKH...
IIPOZOIYKANU U TIOMYNAIPU3HUPOBAIU €TI0 UAEU...
OH COYYBCTBOBaJ HaM, IIOHMMas, YTO 3a HO-
BbIM — Oyzyliee, 4To B Hayke Bcerga Oyner cy-
I11eCTBOBATh IpobieMa “OTLOB U ZeTeil” U 4TO
Oynyiiee Bcerza 3a “meTbMu’» (Asawecos P. H.
Omutpuit HukonaeBuu VYiakoB // Pycckag
peyb. 1973. N° 3. C. 105).

B npocsemumervcmee. «TONKOBBIN CIOBapb
PYCCKOTO s3blKa» IOA pefakuuein JI. H. Yirako-
Ba OTIPEAEJISII 3TO CJIOBO KaK «KYIBTYpPHUYECKYIO
JleITeNIbHOCTb» — Maccvt hpoceemurucv. Ilocre
pesomouuu Jl. H. VIIIakoB OTAag MHOIO CUI
CTaHOBJIEHUIO CHUCTEMBI S3BIKOBOrO 06pa3oBa-
HUS B CPeJHEN U BBICLIEN IIKOJE. YUUTEId
CO3/1aBaJIM HOBbIE IIPOIPAMMEBI «I10 YIIIAKOBY»,
CTYZA€HTBl M3YYIU S3bIKOBEJEHUE TOXKE «II0
YmakoBy». «DTO TaJaHT aBTOpa — KpaTKO U
IIPOCTO pacCKasblBaTh O IIOAY4AC COBCEM He
IIPOCTBIX BelllaX», — BCIIOMHUHAI O HEM
M. H. Iletepcon. Ero kuuru «Pycckoe npaso-
nucaHue» (1911), «Pycckuin sasplk. KpaTkoe
CHUCTeMaTHU4eCcKOe LIKOJIbHOE PYKOBOACTBO I10
rpaMMaTHKe, NIPaBONKCAHUIO M IPOU3HOIIIe-
HUIO» (1926) 1 0CODEHHO «KpaTtkoe BBefieHUE B
HayKy O sSI3bIKe» (1913) CTald IJIaBHBIM MCTOY-
HUKOM ZOCTYIIHOM U INPUTOM OOBEKTHBHOU
uHGOpMALUY O COOBITUAX B HAyKe U pasjess-
11 PopTyHATOBCKME HAeu. B mepuox mpoma-
TaHJBl «<U3MOB» YUEHBIH PACIIPOCTPAHSI SICHOE
3HaHHUeE, npoceemasis 3blko3HaHuem. OH He OT-
Ka3aJICS OT «XYJIUTAHCKO-KabalKOU TepMUHO-
JIOTUW», PETUTMO3HOM JIEKCUKU U KyIledeCKUX
C/IOBEYEK — CTUIMCTUYECKOE 6OraTcTBO €ro
CrnoBaps nopaxaer. [I. H. Yiakos 6e3 ycraau



YUIUIL NpasuAbHol pedd. B ero apxuse coxpaHu-
JIUCBh TOJICTbIE TETPaLU C pEKOMEHIALUAMU JUK-
Topam Paguokomurera. Kakzaplil pa3 oH peran
HOBYIO 33/jady ¥ FeHUAIBHOM UHTynuuel $ro-
JIoTa OKOPMJISIL TO KY/IBTypHOE IIPOCTPAHCTBO —
DYCCKHIA I3bIK, KOTOPOE BBEPUIIA MY CYABOA.

EX T

«[...] HayuHoe usyueHue A3bika (KOMOPoe HYHCHO
OMAUMAMD 0T NPAKMUUECKOZ0, HAND., 06YHEHUS
A3bIKY 0ASL yeAetl obugeHus. Mexcdy ModvMu) mo-
Acem npedcmagump 2AY6OKUTL uHmMepec U UMeem
HEMAAOBANCHOE 00W,e06pa308amervHoe 3HAUEHUE,
MAax Kax npedMemom 3moil HayKy S6ASemcs ma-
Kas 8ANCHAS, CMOPOHA JYX0BHOT 0esmeAbHOCHIU
Uer08eKa, Kax 3biK. I3k o CB0EMY MPOUCX0KC-
JeHUI0 U YNompebACHUI0 MECHO C8S3aH KaK C
MDIUNEHUEM Yer0BeKd, MAK U C €20 PU3UUeCKUM
CMPOEHUEM, a4 8 CB0EM UCTIOPUUECKOM PA3BUMUY
A3bIK C8A3AH CUCTOpUETl 2080PSUiE20 HA Hem
Hapoda. ITosmomy u Hayka o S3bike UMeem C6si3b ¢
OpyeumMy HAyKAMU, U3yuaruumMy Kax dyxoeHyo
U gusuueckyro npupody uerosexkd, max u ucmo-
put0 Hapodos, a UMeHHO — C ncuxoroeuel U gu-
3uoAozuell, ¢ 00HOUL CMOPOHBL, U C UCMOpuel —
¢ dpyeoti. Omcioda 8axcHoe Mecmo HAYUHDIM C6e-
JeHUIM 0 S3biKe 8 KpY2y 00uje20 00paz06anus».

Uz «IlpegucnoBus» K 1-My U3JAHUIO
xHuru JI. H. Ymakosa «KpaTkoe BBezeHue
B HAYKYy O A3bIKe» (1913)

Ham r06uneiiHbi BBIIYCK — JaHb [IaMi-
TU TpyZaMm U AHIM Jmutpus HuxonaeBuda
Yurakosa. Brieperie B >KypHanIbHOM popmarte
BeCh HOMEP TOJIBKO O HEM.

37ech BBICBET/NAETCS M OlleHUBaeTCH
HayyHas JUYHOCTb «OOWUISpa», IpUYeM B
LIeHTpe BHUMAaHHUS CTaBATCS pa3Hble CTOPOHBI
€ro KpOIOTAMBOM JeSTeNbHOCTU B 06IacTH
pycckoro si3blkOo3HaHUS. Hapsany co cTaThs-
MH, TOCBAlLIeHHBIMU opdorpaduueckum,
nekcukorpadpuyeckum, ppaseosorudyeckum u
JUaNeKTONOTUYeCKMM BOIpOCaM, HeMaJso-
Ba)KHOE MECTO 3aHHMaeT U3ydeHue apXUBHO-
ro Hacnejus y4eHOro, KOTOpOe pPacKpbIBaeT
HOBBlE OKHa HablIofeHUs, I[103BOJAIOIIME
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“THE EPIC OF DMITRY NIKOLAEVICH USHAKOV”

CIIeZUTh KOHKPETHO 3a TPyLOeMKOU paboTo
J. H. Ymakosa npu cocraBneHuu CioBaps U
O6IMXKEe 03HAKOMUTLCS C €ro KOHTAKTaMU C
JpYyTUMU UCCNENO0BATENIMHU.

OOb11en3BecTHO, YTO JMYHAS CyAbba HcC-
ClefoBarens, KOTopas He 0043aTelbHO LODKHA
BIUSTh Ha Halle OOBEKTUBHOE BOCIIPUATHE
Hay4YHBIX OCTH>KEHUM, O4eHb 4acTo IIpezoIpe-
JefseT pOUAeHHbIM UM IIyTh B Hayke. B aTon
CBSI3K 0CODOr0 BHUMAHHUSL 3aC/Iy>KUBAET B3I
BIlepe], U Ha3ajl, TaK KaK aHaIu3 IIPeeMCTBEH-
HocT POpTyHATOBCKOM IIKOABI U IIOJIEBBIX
HUccaenoBaHu MOCKOBCKOHM JAMaIeKTOJOrHYe-
CKOM KOMUCCHUU HamevaeT Oyzyliee pasBUTHe
MOCKOBCKOrO JMHTBUCTUYECKOTO Kpy>XKa U
MOCKOBCKOM JIMHIBUCTUYECKOM IIIKOJbl. HeT
HaZoOHOCTH yKasbIBaTh Ha OCOOBII KOHTEKCT, B
KOTOPOM IIOZIBU3aJINCh COBETCKHE S3bIKOBE/bl B
1920-1930-€ IT., HeCMOTpPS Ha UX IIPOMCXOXKJe-
Hue U nomutudeckue ybexxaenus. Ecnu, ¢ ox-
HOM CTOPOHBI, OHU UT'PAJIX KJIIOYEBYIO POIb IIPU
CO3JaHUU HOBOM TEPMHUHOIOTMM U HOBOTO
A3BIKOBOT'O IOBEIEHUS, TO C JPYroll — Ha UX
IUIeYax Jie>kajla OrpOMHas OTBETCTBEHHOCTh He
TOJIbKO ITepeJi CO3/iaBaeMbIM ODIIIECTBOM, YTO He
MOIJIO He OCJIO>KHATh U OOYCIOBIUBATH UX I10-
BCEeZHEBHyI0 paboTry. U sTOT acIeKT IOIy4uI
37leCh IO/DKHYIO OLIEHKY.

CraBas B I€YaTh HACTOALIMM MOHOIpA-
duueckuil BBIMIYCK, MBI BBIPOKAEM KCKpEH-
HIOI0 HaJIeXkZ[y Ha TO, YTO OH CMO>KET BBIIIOJI-
HUTD JJBOMHYIO 33/lauy: OKa3aTh 4eCTh KPYIHO-
My I[IpEICTaBUTEII0 COBETCKOM M PYCCKOHU
JIMHIBUCTUKH, a TaKXKe NPeJJIoKUTh LIeHHbIN
Mmarepuan s Gonee riayGOKOro pasMblluie-
HUS O €ro HaydHOM HAaCJIeJCTBe, IIPOJOJIKaI0-
I[eM BIOXHOBIATh JIMHTBUCTOB  Pa3HbIX
HAIIpaBIE€HUH, O YeM SBHBIM U MIPUITHBIM 00-
PasoM CBUJIETEIbCTBYET HACTOSIIIUI BBITYCK.



